Goa, 31st August, 1967 (Bhadra 9, 1889) 


SERIES III No. 22 


namin............... 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offerred . 


WW 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Re, 10 / 

Rs. 81 
III Series . Rs. 20 / 

Rs . 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail -- 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


met 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida Adminis 
iraçžio da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office up to 12 noon , of 
27th September 1967 for the execution of work of the internal 
bund or «motto » , of Mulenda , belonging to Serula Comuni 
dade , estimated at Rs. 3.000 / 

Conditions are mentioned in the respective file no . 162/1966 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours . 

The tender should accompany a deposit of 5 % of the said 
estimated price . 

If no tender is received on the above mentioned day , the 
same will be received on the next day, at the same hours . 

Tenders will be opened at 12-30.p , m ., on the above referred 
days which are marked for its acceptance . 

Mapusa , 19th August 1967. — The Secretary ; Mangueža 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan V. P. Dessai. 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 27 de Setembro pro 
ximo, serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução do serviço do valado 
interno ou « motto » , de Mulenda , da comunidade de Serula , 
pelo preço de Rps . 3.000 / - . 

As condições constam do respectivo processo n.º 162/1966 , 
que poderão ser consultadas nesta Administração , em todos 
os dias úteis e às horas regulamentares de serviço . 

A proposta terá de vir acompanhada da importância do 
depósito de 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima indicado , serão 
as mesmas recebidas no dia imediato , as mesmas noras . 

A abertura de propostas será feita às 12 horas e 30 minutos 
dos referidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuça , 19 de Agosto de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visto . 40 Administrador , Gajanan Vithal P. Dessai. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 
Applications have been received for grant of contract 
carriage permits and stage carriage permits to operate on 
the following stands and routes in response to the public 
notice of this Office published in local newspapers on 28th 
May and 19th July , 1967. 


Aviso 
Faz - se público que, em resposta ao aviso desta Repar 
tição publicado na imprensa local em 28 de Maio le 19 de 
Julho de 1967, foram recebidas os seguintes requerimentos 
para concessão de licenças para funcionar táxis e carreiras 
nas praças e percursos indicados em relação aos mesmos. 


S. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg , Mark of 

the vehicle 
N.º de registo 

do veículo 


N.o de 
série 


w 


For contract carriage service - Para táxis 

! - Taxi- cab at Assagão stand — Um táxi na praça de Assagão 
Yeshwant Pandhari Kamat Socoilowado, Assagão , Bardez Goa . 


1 . 


29-5-1967 


GDT 550 , 
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S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg . Mark of 

the vehicle 


N.o de 
série 


Data de entrada 


N.o de registo 

do veículo 


1 Taxi-cab at Oxel stand Um táxi na praça de Oxel 
Govind Sitarama Usgãokar , Post Siolim , Oxel, Bardez Goa . 


2 . 


21-7-1967 


GDA 4263. 


3 . 


18-7-1967 


MRZ 6455 . 


1 – Taxi- cab at Dodamarga stand - Um táxi na praça de Dodamarga 
Sebastian Andrades, Dadamarga, P. O. Assonora , Bicholim Goa . 

| — Taxi- ca b at Kansarpal stånd . Um táxi na praça de Kansarpal 
Shiwa Ganesh Calanguttekar , Tivim , Sirvaim , Bardez Goa . 


20-7-1967 


MYB 6774 . 


For stage carriage service -- Para carreiras 


5 . 
6 . 
7 . 


18-7-1987 
18-7-1967 
19-7-1967 


Betim -Sal route via Asnoda , Kansarpal (Bus ) Betim - Sal, via Asnoda, Kansarpal ( Autocarro ) 
Hari Nilkhant Fallari, Ganesh Bhuvan , Mapusa , Bardez Goa . 
Vinayak Shankar Naik , Mapusa , Bardez Goa . 
Ganaraj Transport, Ganesh Bhuvan , Opp . MunicipalMarket, Mapusa , Bardez Goa . 


GDT 1722 . 
GDT 1903 . 
New Tata M. 
Benz . 


8 . 


27-7-1967 


9 . 
10 . 


19-7-1967 
3-8-1967 


GDT 1910 . 


Prematath Sitattáma Raut, Sal, Bichohim Goa : 

Gaunem to . Ponda (Carreira ) — Gauném a Ponda (Carreira ) 
The Partnership Firm Bandiwade Transport, Bandiwade , Ponda Goa . 
Janata Transport Society , Kawalem , Ponda Goa . 
Margao -Racaim ( Carreira or Bus, 2 permits) -- Margão -Raçaim ( Carreira 

ou autocarro , 2 licenças ) 
Govind Pundalika Sinai Barad , Margao Goa . 
The Goa Transport Ltd., P. O. Box No. 97 , Margao Goa . 
Maria Mequelina Melo Castro Pereira , Near . Post Office , Margao Goa . 
Zolvonta R. Pakandikar , Loutoklm , Salcete Goa . 
Dabal-Margao (i Bus, 2 return trips — Dabal-Margão ( 1 autocarro, 2 viagens de ida e volta ) 
Govind Pundalika Sinai Barad , H , no. 288 , Comba , Margao Goa . 
The Goa Transport Ltd., P. O. Box 97 , Margao Goa . 


11 . 
12 
13 . 
14 . 


18-7-1967 
19-7-1967 
21-7-1967 
24-7-1967 


GDT 1776 . 
GDT 1565 . 
GDT 1559 . 
GDT 1768 , 


15 . 
16 . 


19-7-1967 
19-7-1967 


17 . 
18 . 
19 . 


21-7-1967 
27-7-1967 
27-7-1967 


Shaik Ismail Shaik Adam , H. No. E / 96 , Pajifond , Margao Goa . 
Amarante A. G. Vaz , Cucolim , Salcete Goa . 
Mahableshwar Sinai Saledkar , Sanguem Goa . 


GDT 1905 . 
GDT 1564. & 
GDT 1566 . 
GDT 1929 
GDT 2079 . 
GDT 2045 . 


20 . 


17-7-1967 


Betim -Mapusa via Salvador do Mundo, Pomburpa , Olaulim ( 1 Bus ) 

Betim -Mapuça , via Salvador do Mundo, Pomburpá , Olaulim (1 autocarro ) 
Thomas Ciriaco Pinto , Pomburpa, Bardez Goa . 

Cavelossim to Margao and vice -versa Cavelossim a Margão e vice -versa 
Prabhakar Mukund Lotlekar , H. No. 25 , Orlim , Salcete Goa , 


GDT 2044 


21 . 


6-7-196.7 


GDT 1760 . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji Goa , to 
gether with any representation for or against or objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicants will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act, 1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the applications of the State Transport Autho 
rity , Panaji Goa , will be notified . 

Panaji , 10th August, 1967.--- The Secretary, State Transport 
Authority , B. J. K. Tampi . 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes , 
em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas . Os requerimentos dos 
interessados poderão ser examinados por qualquer pessou ou 
autoridade especificada no artigo 47.º do «Motor Vehicles Act , 
1939» na Repartição do signatário, mediante pedido por escrito . 

A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Panagi, Goa , serão 
tornados públicos . 

Panagi, 10 de Agosto de 1967.- O Secretário da Comissão 
ce Automobilismo, B. J. K. Tampi . 


Education 


and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VIL , Daman 


Secção de Obras VII , Damão 


Tender notice no.1 

Aviso n . ° 
The Executive Engineer P.W.D. Works Division no . VII, o engenheiro executivo da secção de obras nº VII , de 

.: . Damão , dos Serviços das Obras Públicas, aceita , em nome 
Daman Invites on behalf of the President of India , sealed 

do Presidente da India , até às 15 horas de 15 de Setembro 
item rate tenders in C.PW:D Form no . 8 from contractors 1. do 1987. pronasha.com marta Pechada Atanrada no imnragen 
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of Central/ State PWD & M.E.S /Rlys , and experienced con 
tractors of this area up to 3 P. M. on 15-9-67 for the following 
works. 


n .° 8 , de empreiteiros dos Serviços das Obras Públicas deste 
território e do Centro , dos Serviços de Engenharia Militar 
e Companhia de Caminhos de Ferro e dos empreiteiros experi 
mentados desta área , para a execução das seguintes obras: 


S. No. 


Name of Work 


Estimate 
Amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


Time Limit 
in months 


Cost of 
Tenders 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


N .. de 

série 


Custo apro 

ximado 


Designação da obra 


Prazo para 
completar 
(meses ) 


Depósito 
provisório 


Caução 


Rs. 


Rs . 


Rs. 
1,665 / 


Rs. 
6665 / 


66620 / 


6 


1 


5 / 


50,200 / 


5020 / 


1255 / 


2 


5 


5 / 


Construction of addi, eight rooms for Primary School 

at Moti Daman . 
Construction of Workshop 
of Workshop building 

building for Central 
Training Centre at Moti Daman . 
Construction of Bhamti - Vapi road Via Magarwada 

Kachigam (MDR ) in Daman area . 


5275 / 


2,11,030 / 


17805 / 


12 


3 


15 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day if 
possible . 


Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted Chalan sent with the Tender 
or in the form of Deposit at receipt of the Scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen in the 
Office during office hours and Tender forms can be had 
from this office from 5-9-67 to 13-9-67 on all Working days 
on Payment of Cost of Tender documents ( non - refundable ) . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
caso seja possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , de Damão e a respectiva guia do depósito 
enviada, juntamente com a proposta . o depósito poderá 
também ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
planos pederão ser consultados nesta Repartição, durante às 
horas regulamentares de serviço e os impressos da proposta 
poderão ser obtidos desde 5 até 13 de Setembro de 1967, 
em todos os dias úteis , mediante o pagamento da respectiva 
importância , que não será restituida . 

As propostas deverão ser submetidas separadamente para 
cada obra . 

As propostas dos concorrentes que não tiverem efectuado 
o depósito provisório da maneira acima indicada serão suma 
riàmente rejeitadas. 

O engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas, reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem ter de dar razões justificativas. 

Damão , 21 de Agosto de 1967. -N : V. Chandrasekara 
Chetty , engenheiro executivo , secção de obras .6.° VII , dos 
Serviços das Obras Públicas , de Damão , 


Separate tender should be quoted for each work , 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons, with the Principal Engineer of P , W. D. 

Daman , 21st August , 1967.-N. V. Chandrasekara Chetty , 
Executive Engineer , P. W. D. Works Division No. VII , Daman , 


mu 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In punsuance of Section 32 sub -section 1 of the rules af 
Caixa Economica de Goa , at is hereby notified that Fr. Na 
poleão Vicente Afonso de Ataide, residing at Salvador do 
Mundo, Bardez, Goa, has applied for the withdrawal of 
R $. 543-54 Ps., this being the balance of deposit to the credit 
of late Smt. Etelvina Filipina Astaide, with this Institution , 
under account no . 29993. Anyone having a right to this depo 
silt or a part of it should file a claim to this Office within 
a period of six months beginning from the date of publication . 
of this notice in the Government Gazette , after the expiry 
of which this claim will be settled . 

Goa , 16th August, 1967. --The Chief of Operations De 
partment , Ramachondro Porobo Loundo . 

Visa . - The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.0 do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido Pe. Napoleão Vicente Afonso de Ataide, residente em 
Salvador do Mundo, Bardês, Goa , o levantamento do saldo de 
Rps. 543-54 Ps. dos depósitos extistentes na referida Caixa 
Económica de Goa, em nome da finada Etelvina Filipina 
Ataide, que foi titular da caderneta n .° 29993 , a fim de qual 
quer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte 
dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Goa , 16 de Agosto de 1967. ---- O Chefe da Secção de Ope 
rações, Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - 0 Gestor , s . V. Bhobe . 


... 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


** Anúncio 


Notice 
According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Shri Kamalakant Porob Tendulkar , 
resident of Siroda , of Ponda Taluka , has applied for lease , 
ome incultivated and unused plot named «Murtamolli Valle 
sacal Avallemolli » , situated at Torla and belonging to the 


Nos termos : 8. para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Ka 
malakant Porob Tendulkar, residente em Sirodá , requereu 
em aforamento , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Murtamolli Vallisacal Avaltemoli» , sito no bairro 
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Siroda Comunidade, covering an area of 3 hectares, for cashew 
trees plantations, bambos trees and other fruit trees , and 
bounded on the least with the plot of Shri Manguexa P. Vel 
guencar , and the plot of said Comunidade, on the west with 
the plot of said Comunidade, road and plot of Shri Pan 
duronga Porobo , on the south with the road , plot of Comu 
nidade and the plot of the Shri Locximona Dabalcar and on 
the north with the plot of Shri Panduronga Porobo Velguen 
car and others . File no . 15/1967 . 

V. no . 503/1967 

( Repeated ) 


Torla , pertencente à comunidade de Siroda, na área de 3 hec 
tares , para os fins da cultura de cajueiros , bambús e outras 
árvores frutíferas e confrontado de nascente com o prédio 
de Manguexa P. Velguencar e da comunidade, de poente com 
o terreno da comunidade , estrada le prédio de Panduronga 
Porobo , de sul com estrada , prédio da comunidade e o de 
Loximona Dabolcar e de norte com o prédio de Panduronga 
Porobo Vielguencar e outros . Processo n.º 15/1967. 

G. n .° 503/1967 

(Repetido ) 


. 


Notice 


2 According to the terms and for the purpose laid down 
in the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Shri Jaiwant Raghoba Dhond, resident of Devandem of 
Siroda Village of Ponda Taluka , has applied for lease , onie 
rocky, uncultivated and unused plot, named « Apto » , belonging 
to the Siroda Comunidade , covering an area of 4 hectares , 
for cashew trees plantation or other fruit trees and bounded on 
the east with ward Bainem ; on the west with the plot Batan 
gal; on the north with the plot Harbata and on the south with 
the ward Dhulpem . File no. 7/1967 . 

Ponda , 18th July , 1967 .-- The acting Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no . 504/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Jai 
want Ragobá Dhond , residente no bairro Davadém , de Sirodá , 
requereu em aforamento um terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado denominado « Apto » , pertencente à comunidade de 
Sirodá , na área de 4 hectares, para os fins da cultura de 
cajual e outras árvores frutíferas, e confrontado de nascente 
com o ibairro Bainém , de poenite com o prédio Batangal, de 
norte com o prédio Harbata e de sul com bairro Dhulpém . 
Processo n.º 7/1967. 

Ponda, 18 de Julho de 1967.--- O Secretário interino , Bog 
vonta Porobo Vertencar . 

G. n . 504/1967 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Razo Bablo Harmalcar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a 
house the incultivated and unused plot named « Bamnacho 
Tovo and Modio Tovo » , situated at Tivim and belonging to 
the Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by a road , on north by a plot of 
Comunidade, on west by å leased plot of David Gomes and 
on the south by a road . File no. 68/1967 . 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Razó 
Babló Harmalcar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Bamnachó Tovó le Modlo Tovó » , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1.000 mº, 
confrontado de nascente com o caminho , de norte com o ter 
reno da comunidade , de poenite oom o aforamento de David 
Gomes e de su com o caminho . Processo n . 68/1967. 


V. no . 499/1967 

( Repeated ) 


G. n .° 499/1967 

(Repetido ) 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Rucumin Fatto , of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
an runcultivated and unused plot named « Bamniachó Tovó and 
Modlo Tovo » , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres. It is 
bounded on the east by a leased plot of Tereza Maria Pereira , 
on west by a road , fon nonth by a plot of Comunidade and 
on the south by a leased plot of Isabel Pereira:.File no . 43/1967. 

Mapusa , 18th July , 1967. — The Secretary , Manguera 
Ragobú Sinai Quencró , 

V. no . 500/1967 

( Repeated ) 


Anuncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rucmin 
Fottó , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno in :culto e desaproveitado , denominado « Bam 
nachó Tovó e Modio Tovo » , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade de Tivim , na área de 1000 mp, confrontado de 
nascente com o aforamento de Tereza Maria Pereira , de 
poente com o caminho , de norte com o terreno da comuni . 
dade e de sul com o aforamento de Isabel Pereira . Processo 
nº 43/1987 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 196/7 . -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

G , B , 500/1967 

(Repetido ) 


$ 


Notico 
5 There having been divergency between the name and 
the boundaries indicated in the initial petition and those 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that ithe rocky, un 
cultivated and unused plot named « Cömonaicacho Soddo » , 
belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an area 
of 1000 sq . metres and with an annual lease nent of Rs. 10 / -, 
was measured to Chandracanta Ramachondra Corgãocar , 
from Mapusa . The said plot is bounded on the least by a 
road 8 metres width ( reserved lot no. 100 ) , on the west 
and north by the land of the said lot and on the south by a 
Ipad 10 metres width ( reserved tot ) , Kile no . 33/1964 . 

Mapusa , 8th August , 1967 . The Secretary , Manguera R. 
S. Quencto . 

V. no . 488/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
5 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e as achadas no sítio , 
ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos e 
para os fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comu 
nidades , que a Chandracanta Ramachondra Corgãocar , de 
Mapuçá , foi medido em aforamento o terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , denominado . « Comonaicachó Soddo » , por 
tencente á comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o caminho da largura de 8 metros ( lote reservado 
n . 300 ) , de poente o norte com o terreno do mesmo lote e 
de sul com o caminho da largura de 10 metros ( lote reser 
vado ) , na área de 1000 m² e com o foro ânuo de Rps . 10 / - . 
Processo n . 33/1964 . 

Mapuçá , 8 de Agosto de 1967. -- 0 Secretário , Mangueza 
R. S. Quencró . 

G. n . 488/1967 


a 


( Repetido ) 
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Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vidyadhar Madeva 
Gaunço , from Nadora , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the rocky , uncultivated and unused plot 
named « Naviacho Cungo » lot no . 106 , 1st part, situated at 
the said of Nadora, and belonging to the Comunidade of 
Nadora , covering an area of 900 sq.metres . It is bounded 
on the east by the leased plot of Raje Bivam Garunço , on the 
west by the part of the sad lot no. 106 , on the north by 
the properties of Side Sazre Gaunço and others of Nadora 
and on the south by the reserved lot no. XXV ( road ) . File 
no . 185/1967 . 

Mapusa , 16th August, 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V , no . 502/1967 


Anúncio 
6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente. Código das Comunidades, se anuncia que Vidyadhar 
Madeva Gaunço , de Nadora , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno rochoso , inculto e desaprovei 
tado , denominado « Naviachó Cungo » , lote n . ° 106 , 1.a adição, 
sito na dita de Nadora e pertencente à comunidade de Nadora , 
na área de 900 m . confrontado de nascente com o aforamento 
de Rajé Bivam Gaunço , de poente com a parte do mesmo 
lote n .° 106 , de norte com os prédios de sidé . Sazré Gaunço 
e outros de Nadora e de sul como lote reservado n.º XXV 
( caminho ) . Processo n.º 185/1967. 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 502/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Zoideva Raicar, 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultàvated and unused plot named « Bamnacho Tovo and 
Modló Tovo» , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east by a road , on west by a leased plot of 
David Gomes , on north by the land of Comunidade and on 
the south by the land of Comunidade applied on lease by 
Razo Bablo Harmalcar , of Tivim . File no . 44/1967 . 

Mapusa , 18th July , 1967 . The Secretary , Manguexa Ra 
yoba Sinai Quencro . 

IV . no . 507/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassudeva 
Zoideva Raicar, de Tivim , requereu em aforamento para coas . 
trução de casa o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
* Bamachó Tovo e Modio Tovo » , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade de Tivim , na área de 1.000 mp, confrontado de 
nascente com o caminho, de poente com o aforamento de David 
Gomes, de norte com o terreno da comunidade e de sul como 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Razó 
Babló Harmalcar , de Tivim . Processo n.º 44/1967 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 507/1967 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Rosy de Melo Almeida , 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot named «Rain 
chó Sorvó » , situated at Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east by the leased plot of Satu Baganna 
Chavan , on the west by the land of the said Comunidade , 
on the north by the leased plot of Antonio de Souza and on 
the south by the leased plot of Bernardo Bragança . File 
no , 150/1967 . 

Mapusa , 7th August , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 516/1967 : 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades , se anuncia que Rosy de 
Melo Almeida , de Mapuça , requerou em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Raincho Sorvó» , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente com o aforamento de Satu Baganna 
Chavan , de poente com o terreno da mesma comunidade, de 
norte com o aforamento de Antonio de Souza e de sul com 
o aforamento de Bernardo Bragança . Processo 11.º 150/1967. 

Mapuçá , 7 de Agosto de 1967. -O Secretário , Manguesca 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 516/1967 


.. 


que Pandu 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Panduronga Nilconta 
Couleoar, of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot, lot 20. 156 , 
situated at Alto de Betim , covering an area of 1000 sq . metres , 
belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east , west and north by the land of the said lot and on the 
south by a strip of land which separates the road which leads 
to bridge now under construction . File no. 192/1965 . 

Mapusa , 18th August , 1967. The Secretary , Mangueca Ra- , 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 528/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia 
ronga Nllconta Coulecar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado , lote n.º 156 , sito no Alto de Betim , na área de 1000 m , 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente , 
poerte e norte com o terreno do mesmo lote e de sul com a 
faixa do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte 
em construção . Processo n . ° 192/1965 . 

Mapuçá , 18 de Agosto de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragová Sinai Quencró . 

G. 2.° 528/1967 


Anúncio 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Luciana de Souza , from Tropa 
of Siolim , has applied on dease for the construction of a house, 
an uncultivated plot of land, co terreno do sétimo lote do 
cajual Doro » , covering an area of 1.000 sq . m ., situated at 
Tropa Wada of Siolim and belonging to the Comunidade of 
Siolim . It is bounded on the east by the stream , on the west 
by the land of the same Comunidade , on the north by the 
land leased to Ana Francisca Pinto and on the south by the 
land of Maria Conceição Pereira File no. 118/65 . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Luciana 
de Souza , de Tropa de Siolim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto « o terreno do sétimo 
lote do cajual Doro » , sito no bairro Tropa de Siolim e perten 
cente à comunidade de Siolim , confrontado de nascente com 

rigueiro , de poente com o terreno da mesma comunidade , 
de norte com o aforamento de Ana Francisca Pinto e de sul 

o terreno de Maria Conceição Pereira , na área de 
1.000m *. Processo n.º 118/65 . 


V. no . 522/1967 


G. n . ° 522/1967 
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Notice 
11 There having been divergency in the name, no . of the 
lot and the boundaries indicated in the initial petition and what 
was verified on the spot, at the time of measurement, it is 
again announced , in terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , that the hilly , un 
cultivated and unused plot named « Condicho -Sorvo » , lot 
no . 19, belonging to the Comunidade of Corlim , covering an 
areat of 600 sq . metres and with annual lease rent of Rs. 61, 
was measured to Bicu Sonum Naik , of Mapusa bor building 
purposes . The said plot is bounded on the east, west and the 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
road (reserved lot no. XVI) . File no. 93/1966 . 

Mapusa , 22nd August, 1967. The Secretary , Manguexo 
Ragova Sinai Quencro . 

V. no . 526/1967 


Anúncio 
11 Por ter havido divergência na denominação , no n.o do 
lote e nas confrontações constantes da petiçao inicial e o 
que se achou no sítio , ao tempo da medição , novamente se 
anuncia nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, que a Bicú Sonum Naik , 
de Mapuçá , foi meldido sem aforamento para construção de 
casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, denomi 
nado « Condicho -Sorvo » , lote: n .° 19, pertencente à comunidade 
de Corlim , confrontado de nascente, poente e norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o caminho ( lobe reser 
vado n.º XVI) , na área de 600 m² le com foro ánuo de 
Rps , 6 / -. Processo n.º 93/1966 . 

Mapuça , 22 de Agosto de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 526/1967 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Aleixo Eufemiano Fernandes, 
junior , from Porvorim of Socorro , has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot 
of land , named « Zambul-Gallum » , covering and area of 1.000 
sq . metres , situated at Alto de Porvorm and belonging to the 
Comunidade of Serula , İt is bounded on the east, north and 
south by the land of Comunidade and on the west by the 
land leased to Aleixo Eufemiano Fernandes , senior. File 
no . 177/1967 . 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Aleixo 
Eufemiano Fernandes , junior , de Porvorim do Socorro , reque 
reu 

aforamento para construção de casa o terreno 
outerail è inculto , denominado « Zambul-Gallum » , sito no Alto 
de Porvorim e pertencente á comunidade de Serula , con 
frontado de nascente , norte e sul com o terreno da comuni 
dade e de poente , com o aforamento de Aleixo Eufemiano 
Fernandes, senior , na área de 1.000 m . Processo n.º 177/1967 . 


6 


V. no . 520/1987 


G. n . ° 520/1967 


Anúncio 


.............................. 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jose Filipe Bernardo Nery Fernandes , 
from Ararim of Socorro , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot of 
land , named « Zambul-Gallum ) , covering an area of 1.000 sq . 
metres, situated at Alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Seruia . - It is bounded on the east and north 
by reserved road , on the south by the land of Comunidade 
and on the west by the land of Comunidade applied on lease 
by Aleixo Eufimiano Fernandes , junior , of Porvorim . File 
no . 176/1967. 

Mapusa , 23rd August , 1967. The Secretary, Mangueica 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 521/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que José 
Filipe Bernardo Nery Fernandes , de Ararim do Socorro , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
olteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Zambul 
-Gaullum » , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comuni. 
dade de Serulá ; confrontado de nascente e norte com caminho 
reservado, de sul oom o terreno da comunidade, de poente 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Aleixő Eufimiano Fernandes , junior , de Porvorim , na área 
de 1.000 m , Processo n.º 176/1967 . 

Mapuça , 23 de Agosto de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 521/1967 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


14 Francisco de Paula Sales e Bragança , resident of 
Colvale , having applied to the Government of Goa , Daman 
and Diu to change his name Francisco de Paula Sales e 
Bragança into Frank Paul Braganza , all the interested 
persons are hereby informed to complain against this change 
of name within a period of 30 days from the date of this 
publication in according with the Sub - Section 3 of Section 178 
of the Civil Registration Code . 

Mapusa , 25th August, 1967. -The Civil Registrar , Antonio 
Rosario Mascarenhas. 

V , 10 , 525/1967 


14 Francisco de Paula Sales e Bragança , residente em 
Colvale , tendo requerido ao Governo de Goa , Damão e Dio 
a mudança do seu nome Francisco de Paula Sales e Bragança 
para Frank Paul Braganza , são por este avisadas as pessoas 
que queiram reclamar dentro do prazo de 30 dias a contar 
da publicação deste, nos termos do n.º 3 do artigo 178. do 
Código do Registo Civil. 

Mapuçá , 25 de Agosto de 1967 , -O Conservador , Antonio 
Rosário Mascarenhas. 

G . ° 525/1967 


L 


« Comunidades» 


Comunidades 


Querim 
15 

On second Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m ., and at its usual 
place , auctions will be held again , for the second time at 
the same price as per estimate approved by its higher autho 
rities , of annual expenditure of 1968. ) 

liore 
Mardol 14th August , 1967 . The Clerk in charge, Crisna 
yassudeva Saunto . 

V. no . 508/1967 

Navelím 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 4th Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette at 3 p . m ., 


Querim 
15 No segundo domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , 
serão levadas à praça pela segunda vez , as avenças da despesa 
anual de 1968, com o mesmo preço do cálculo superiormente 
aprovado . 

Mardol, 14 de Agosto de 1967. -O Escrivão encarregado , 
Orisna Vassudeva Saunto . 

G , n,° 508/1967 

Navelim 
16 È convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume, no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de apreciar o 
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to consider the matter of fishing of tença » , claimed by the 
lessees and dealt with in the respective papers . 

Navelim , 22nd August , 1967;-- The Clerk , Balaji Camotim 


V. no . 512/1967 

Calapor 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place , on the 3rd Sunday , after 
the publication of this in the Government Gazette at 11 a . m . , 
to consider the matter dealt with by the Board regarding 
the separation of the plots nos . 1 and 2 of the items of hilly by 
cashew groves named « Cursachi Galli » for the purposes of 
construction of houses . 

Calapor, 22nd August, 1967. --- The Clerk , Balaji Camotim . 


V. no . 514/1967 

Serula 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , for a special meeting, 
on 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m . by representation of 2/3 of 
its social capital, in order to give äts opinion on the petition 
of Socorro Co - operative Housing Society , in which asks for 
the session of the plots lotes nos . 230 and 231 free of cost, 
situated at Alto de Porvorim and belonging to this Comuni . 
dade covering an area of 50.000 sq .metres approximately , 
for building of houses . In the event of the meeting not being 
held on the abovementioned date , the same Comunidade is 
convened for the second time under same conditions at the 
same place on 4th Sunday at ithe same hours and for the 
abovementioned purpose . And in case it still fails to meet 
the same Comunidade is convened for the 3rd time under 
usual conditions at the same Meeting House on the fifth 
Sunday at the same hours to deliberate on the aforesaid 
subject . 

Serula , 23rd August, 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 517/1967 

Covorim 
19 A meeting of the shareholders of the abovenamed 
Comunidade is to be held on the 3rd Sunday after the publi 
cation in the Government Chazette , at 10 a m .. in the said 
Comunidade building in order to arrive at a decision regard 
ing the applications of Shrimati Antonieta Dias , of Cavorim , 
in which she requests to concede her on lease a plot a 
land named « Cunbleamoroda » , lat no. 142, belonging to this 
Comunidade , for the plantation of fruit trees . 

The proceedings in connection with the above have been 
registered under no . 5/1966 . 

Chandor , 10th August , 1967. The Clerk , Sazroba Purxo 
toma Sinai Monercar . 

V. no. 518/1967 

Pilerne 
20 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting tat its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication , of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give tits opinion on the file 
no. 82/1967, in which Baburao Dattarama Pednencar , from 
Pilerne, has applied on lease for the construction of la carpen 
tary workshop , a rustic and unused plot of land named 
« Godibaim » covering an area of 1000 sq . metres, situated 
at Pilerne and belonging to this Comunidade of Pilerne. It 
is bounded on the west , north and south by the land of 
Comunidade and on the east by the way which leads to 
Sangolda village . 

Pilerne, 22nd July , 1967 , The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Dució . 

V. no. 519/1967 

Siroda 
21 It is hereby announced that on the 3rd Sunday at 
10 a . m . and in the Meeting Hall, after the publication of 
this notice in the Government Gazette , auction will be held 
of annual expenditure of the year 1968 and the 1967, as 
per conditions and prices approved by higher authorities . 

Siroda , 24th August , 1967 . The Olerk , Jivaji Shenvi Hede . 


assunto de pesca de tença reclamada pelos arrendatários, cons 
tante dos respectivos papéis . 

Navelim , 22 de Agosto de 1967: O Escrivão , Balaji Ca 
motim . 

G. n .° 512/1967 

Calapoz 
17 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de apre 
ciar o assunto deliberado pela junta de separar o terreno de 
1.° e 2.° lotes das avenças o terais cajuais denominadas Cur 
sachi Galli, para os fins de construção de casas . 

Calapor , 22 de Agosto de 1967. -O Escrivão , Balaji Camo 
tim . 

G. n . ° 514/1967 

Serula 
18 E .convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no . Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , pela representação de 2/3 do seu capital 
social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o requerimento de « Socorro Co - operative Housing Society » , 
em que pede ceder gratuitamente os terrenos desta comuni 
dade lotes n.ºs 230 e 231 sitos no Alto de Porvorim le perten 
centes a esta comunidade na área total de 50.000 m² aproxi 
madamente , para construção de casas . Não se reunindo nesse 
dia é a mesma convocada pela segunda vez, pela mesma 
forma no dito local no quarto domingo , pelas mesmas horas 
e para o dito fim . E não se reunindo ainda desta vez é a 
mesma convocada pela terceira vez , na sua forma ordinária 
no dito local, no quinto domingo pelas mesmas horas , e para 
emitir o seu parecer sobre o mesmo assunto . 

Serula , 23 de Agosto de 1967. –O Escrivão, Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 517/1967 

Cavorim 
19 E convocada a sobredita comunidade , no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10. horas e na casa de sessões desta comunidade , a fim de 
pronunciar sobre a concessão do terreno em aforamento , 
denominado « Cunblemoroda » , desta comunidade e da área de 
1700 m2, do lote n.ö 142 , para cultura de árvores frutíferas , 
requerido por Antonieta Dias, de Cavorim e constante do 
processo n .° 5/1966 . 

Chandor 10 de Agosto de 1967.-O Escrivão , sazrobá Pur 
otoma. Sinai Monercar , 

G. n .° 518/1967 

Pilerne 
20 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 82/1967, em que Baburao Dattarama 
Pednencar, de Pilerne, requereu em aforamento para carpin . 
taria , terreno rústico e 

rústico e desaproveitado, denominado 
« Godibaim » , na área de 1000 m *, sito em Pilerne e perten 
cente à esta comunidade de Pillerne, confrontado de poente , 
norte e sul com o terreno da comunidade e de nascente com 
o caminho que se dirige a aldeta de Sangoldá . 

Pilerne, 22 de Julho de 1967.-O Escrivão encarregado , 
Vassudeva Sinai Ducló . 

G. n .° 519/1967 

Siroda 
21 Anuncia - se que no terceiro domingo , às 10 horas, e na 
sede da junta , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se -á a arrematação das avenças de despesa de 1968 
e a de 1967, pelo preço e condições superiormente aprovadas. 

Sirodá , 24 de Agosto de 1967.-- O Escrivão , Givaji Sinai 
Bdó , 

G. n .° 523/1967 

Mαρυφά 
22 E convocada esta comunidade para se reunir eni sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processe 
n.º 113/1967, em que Sohas Vassant Karpe, de Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 


V. no . 523/1967 

Mapuça 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a : m . , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 113/1967 in which Suhas Vassant Karpe of Mapusa , re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
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plot named Oiteiro de Cantorla or Camarsado part A bounded 
on the east, west and north by the land of Comunidade and 
on the south by the other part of the said land zone B , belon 
ging to this Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 19th August, 1967. --The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro , 

V. no . 515/1967 


denominado oiteiro de Cantorla Qu Camarsadó na parte . A 
confrontado de nascente, poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com a outra parte do dito terreno 
zona B pertencente a esta icomunidade na área de 1.000 m *. 

Mapuça , 19 de Agosto de 1967. -O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . 515/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its. Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m , after the pubrication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 104/1967 in which Janim Hernandes, of Mapuça , requests 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named « Raincho Sorvo , Xetievaddeachi Aradi» bounded on 
the east by the municipal road which from Mapuça leads to 
Bicholim , on the south by the land of the same Comunidade, 
on the north by the Chapel and on the west by the land leased 
to Bernardo Bragança , belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 7th August , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 524/1967 


23 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar que tiver por conveniente sobre o 
processo n . ° 104/1967, em que Janim Fernandes, de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Raincho Sorvo , Xotievaddeachi Aradi» 
confrontado de nascente com a estrada municipal que de 
Mapuçá se dirige a Bicholim , de sul com o terreno da mesma 
comunidade, de norte com a Capela e de poente com o afora 
mento de Bernardo Bragança , pertencente a esta comunidade 
na área de 1000 m . 

Mapuçã , 7 de Agosto de 1967. --O Escrivão , Xpicanta 
Bicoba Sinai Quenció. 

G. n .° 524/1967 


.. 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette . so as to give its opinion on the file 
no . 154/1967 in which , Luis Celestino da Silva of Mapuga , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sonvo > bounded on the east, west, 
north and south by the land of the said Comunidade, belong 
ing to this Comunidade and covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Mapusa , 26th August , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 527/1967 
Curchelim 


24 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 154/1967 , em que Luís Celestino da Silva , de Mapuçá , 
pelde em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Temericho Sorvo » , confrontado .de nas 
cente , poreste , norte e sul com o terreno da Idita comunidade, 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2, 

Mapuça , 26 de Agosto , de 1967.-- 0 Escrivão , Xricantu 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 527/1967 

Cunchelim 
25 É convocada esta comunidade para se reunir em : sessão 
extraordinária na casa de suas ; sessões, pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . ° 6/1966 , em que Nanum Vitola Naique, de Cunche 
lim , pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Bomb, confrontado com o aforamento 
requerido por Crisna Vitola Naique, de poente , com o terreno 
da comunidade , de sul com o aforamento de Gabriel Martins 
e de norte com o terreno inculto da comunidade , pertencente 
a esta comunidade na área de 1000 m 

G. n . 511/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Fri 
day at 10.a , m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 6/1966 in which Nanum Vitola Naique of Cunchelim , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Bomb; bounded on the east by the land applied 
on lease by Crisna Vitola Naique, on the west by the land of 
Comunidade , on the south by the leased land of Gabriel Mar 
tins and on the north by uncultivated land of Comunidade, 
belonging to this comunidade , covering an area of 1000 sq . 
metres , 

V. no . 511/1967 


: 


.. 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall 
3rd Friday at 10 a , m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on 
the file wio 229/1965 in which Chandracanta Vitola Naique 
of Cunchelim " requests on lease for construction of a house 
anuncultivated plot named « Bomb » , bounded on the east 
by thie by way which from Cunchelim : leads to Camorlim , 
on the west by the by- way which leads to the Temple of 
Xri Datatraia , on the south by the road which leads to 
Siolim and on the north by the by -way , belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1.000 sq. metres . 


26 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas na 
terceira sexta -feira : após a publicação deste no Boletim 
Oficial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 229/1965 , em que Chandracanta Vitola Naique ; 
de Cunchelim , pede em aforamento para construção de casa 

terreno : inculto denominado Bomb , i confrontado de 
nascente com o caminho vicinal que de Cunchelim se dirige 
a Camorlim , de poente com o caminho vicinal que se dirige 
ao Templo de Xri Datatraia , de sul com : o caminho que se 
dirige a Siolim e de norte com o caminho vicinal, perten 
cente a esta comunidade , na área de 1.000 mm. 

G. n ° 509/1967 


.. 


V. no . 509/1967 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for tan extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Fri 
day at 10th a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 7/1966 in which Crisna Vitola Naique of Cunchelim , re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Bomb , bounded on the east by a quarry , on the 
north by the by -way which leads to Camorlim , on ithe north 
by the land of Comunidade and on the south by leased land 
of Gabriel Martins, belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 27th June , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro. 

V. no .: 510/1967 


27 : convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, na 
terceira sexta -feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 7/1966 , em que Crisna Vitola Naique, de Cunchelim , 
pede em aforamento para construção de cada um terreno 
inculto denominado Bomb, confrontado de nascente com 
a : pedreira , de poente , estrada vicinal que se dirige a Camorlim , 
de norte com terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento de Gabriel Martins, pertencente a esta comunidade , 
na área de 1000 m . 

Mapuça , 27 de Junho de 1967. –0. Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n .° 510/1967 
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Private advertisement 


Particular 


28 Emerciana de Melo , widow of Pascoal Mendonça , from 
Halkarni, intends to withdraw from the treasury of Comu 
nidade of Anjuna , the sum of Rs. 81-01 Ps., of jonos for the 
years 1957 to 1961 and 1966 belonging to her late husband 
said Pascoal Mendonça , who was from Halkarni. Who want 
to claim do before the competent office and within the legal 
tilme . 

V , no. 493/1967 


28 Emerciana de Melo , viúva de Pascoal Mendonça de 
Halkarni, pretende levantar do cofre da comunidade de An 
juna , a quantia de Rps . 81-01 Ps. , dos jonos dos anos de 1957 
a 1961 e 1966 , pertencentes ao seu finado marido dito Pascoal 
Mendonça , que foi de Halkarni. Os que queiram reclamar 
sobre a pretensão o façam , dentro do prazo legal, das esta 
ções competentes. 

G. n . 493/1987 


State Bank of India 


« State Bank of India >> 


....:: 
. 
:. 
:....::: 


The following appointments on the Bank s Staff are hereby 
notified : 

Shri J. L. Hernandes was Agent, Mapuca (Goa ) Branch , 
temporarily , as from the close of business on the 15th May 
11967 , to the close of business on the 15th June 1967, vice 
Shri H. Ramchandra . 

Shri s . V. Bhobe to be Agent, Panjim (Goa ) Branch , as 
from the close of business on the 31st July 1967, vice Shri V .. 
M. T. Joshi, 

R. K. Talwar , Secretary and Treasurer . 
Bombay, 17th August , 1967 . 
26th Srvn . 1889 ( Saka ) . 

C / a 


Faz -se público que foram efectuadas as seguintes nomea 
ções do pessoal do Banco : 

J. L. Fernandes --momeado , temporàriamente , gerente da 
sucursal do Banco de Mapucá, Goa , desde o encerramento 
de transacções em 15 de Maio die 1967, até ao encerramento 
de transacções em 15 de Junho de 1967 , em substituição do 
Sr. H. Ramchandra . 

S. V. Bhobe nomealdo , gerente da sucursal do Banco de 
Pangim , Goa , desde o encerramento de transacções em 31 de 
Julho de 1967 , em substituição do Sr. V. M. T. Joshi . 

R. K. Talwar, Secretário e Tesoureiro , 
Bombaim , 17 de Agosto de 11967 . 
26 Srva . 1889 ( Saka ) . 

C / C 


Government Printing Press 


Rs. Ps. 


1-00 
1-00 
1-00 
1-01 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
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1-00 
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1-00 
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1-00 
1-00 


1-00 


Notico 
It is hereby notified for public information that the follow 
ing priced publications are for sale at the Publications Depot 
of this Press . 

Rs. Pg. 
Appropriation Account, 1964-65 

1.00 
Audit Report 1966 

0-75 
The Bombay Home Guards Act , 1947 

0-20 
The Central Sales Tax Act , 1956 

1-00 
The Central Sales Tax (Registration & Turnover ) 

Amendment Rules , 1964 & The Central Sales Tax 
(Goa , Daman & Diu ) Rules , 1964 

0-25 
The Cooperative Societies Rules, 1962, for the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu 

2-00 
Debates of Legislative Assembly of Goa , Daman and Diu : 
Vol. I , No. 1, dated 9-1-1964 

0-50 
Vol, I, No. 2 , dated 10-1-1964 

0-50 
Vol. I , No. 3 , dated 13-1-1964 

0-50 
Vol . I , No. 4 , dated 14-1-1964 

1-00 
Vol. I, No. 5 , dated 15-1-1964 

1-00 
Vol. I , No. 6 , dated 5-3-1964 

0-50 
Vol. I, No. 7 , dated 6-3-1964 

0-50 
Vol. I, No. 8 , dated 9-3-1964 ...... 

0-50 
Vol. I, No. 9 , dated 10-3-1964 

1-25 
Vol. I , No. 10 , dated 11-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 11 , dated 12-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 12, dated 13-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 13 , dated 16-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 14 , dated 17-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 15 , dated 18-3-1964 . 

1-00 
Vol. I, No. 16 , dated 19-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 17 , dated 20-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 18 , dated 21-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 19 , dated 23-3-1964 - 

1-00 
Vol. I, No. 20 , dated 24-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 21 , dated 25-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 22 , dated 28-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 23 , dated 30-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 24 , dated 31-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 25 , dated 1-4-1964 

1-00 
Vol. I , No. 26 , dated 2-4-1964 

1-00 
Voi, I, No. 27 , dated . 3-4-1964 

1-00 
Vol. I, No. 28 , dated 6-4-1964 

1-00 
Vol. I , No. 29 , dated 29-5-1964 

1-00 
Vol. I , No. 30 , dated 15-7-1964 

1-00 
Vol. I , No. 31, dated 16-7-1964 

1-00 
Vol. I, No. 32 , dated 17-7-1964 

1-00 
Vol. I , No. 33, dated 20-7-1964 

1-00 
Vol. I , No. 34 , dated 21-7-1964 ; 

1-00 
Vol. I , No. 35 , dated 22-7-1964 

1-00 
Vol. I , NO..36 , dated 23-7-1964 

1-00 
Vol. I , No. 37 , dated 24-7-1964 

1-00 
Vol. I, No. 38 , dated 28-7-1964 

1-00 
Vol. I, No. 39 , daited 31-7-1964 

1-00 
Vol. I, No. 40 , dated 4-8-1964 

1-00 
Vol. I , No. 41, dated 5-8-1964 

1-00 


Vol. I , No. 4 % , dated 24-8-1964 
Vol. I , No. 43, dated 27-8-1964 
Vol. I , No. 44 , dated 28-8-1964 
Vol. I , No. 45 , dated 31-8-1964 
Vol. I , No. 46 , dated 1-9-1964 
Vol, I , No. 47 , dated 2-9-1964 
Vol. I, No. 48, dated 4-9-1964 
Vol . I, No. 49, dated 23-10-1964 
Vol, I, No. 50 , dated 26-10-1964 
Vol. I, No. 51, dated 27-10-1964 
Vol. I , No. 52 , dated 28-10-1.964 
Vol. I , No. 53, dated 29-10-1964 
Vol . I , No. 54 , dated 30-10-1964 
Vol. I , No. 55 , dated 31-10-1964 
Vol. I , No. 56 , dated 6-11-1964 
Vol. I, No. 57 , dated 7-11-1964 
Vol. I, No. 58 , dated 9-11-1964 
Vol. I , No. 59, dated 10-11-1964 
Vol. I, No. 60 , dated 11-11-1964 
Vol. I , No. 61, dated 12-11-1964 
Vol. II , No. 1 , dated 18-1-1965 
Vol. II , No. 2 , dated 19-1-1965 
Vol. II , No. 3 , dated 20-1-1965 
Vol. II , No. 4 , dated 21-1-1965 

Vol. II, No. 5 , dated 22-5-1965 
The Drugs and Cosmetics Act, 1940 
Equation of pre - liberation posts in Goa , Daman and 

Diu with posts carrying Central Scales of pay ... , 
First Report on Public Accounts Committee 1965-66 
Foreign Trade Year Book , 1963-64 ... 
The Goa , Daman and Diu Village Par.chayats Regula 

tion , 1962, in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Elec 

tion Procedure ) Rules , 1962 
Do do in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962, with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diy Village Panchayats Election 

Procedure Rules of Sarpanch and Deputy Sarpanch 

in Marathi ... 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Gram 

Sabha Meetings ) Rules , 1962 , with Portuguese trans 
lation 
The Goa , Daman and Diu (Laws ) Regulation ; 1962 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (meet 

ings ) Rules, 1962 , with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962 in Marathi 
The Goa , Daman 

and Diu Village Panchayats 
(Accounts & Audit & Custody of Funds) Rules , 1963 , 
with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Civil Service (Conduct ) . 

Rules . 1963 


0-60 
0-60 
3-66 


0-40 
0-40 
0-40 


0-25 
0-25 
0-25 
0-25 


0-25 


0-05 
0-05 


0-15 
0-25 


0-25 


0-07 


( 1-25 
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SERIES III No. 22 


Rs. Ps . 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Rules 

for imposition of Taxes, Fees and other dues ), 1963 0-50 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tions , 1962. (Rules relating to motion of no - confi 
dence against Sarpanch & Deputy Sarpanch , with 
Portuguese translation ) 

0-10 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner s 
Court ) Regulation 1963 .... 

0-12 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act, 1964 0-25 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules, 1964 

1-25 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty Act & Rules, 
1964 

2-00 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 
1964 

0-75 
The Goa, Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Act , 1964 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Taxation 
Act , 1965 

0-25 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Rules , 
1965 

0-50 
The Goa , Daman and Diu Salaries & Allowances of 
Members of Legislative Assembly , Ministers , Spea 
ker & Deputy Speaker , Act, 1964 

0-40 
The Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal 
Act , 1965 

0-25 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules and 
Motor Vehicles Taxation Rules, 1965 

3-50 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 
Property Rules , 1965 

0-80 
The Goa , Daman and Diu Controlled Commodities 
(Regulation of Distribution ) Order , 1965 ... 

0-1:2 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Rules , 
1965 

0-60 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Village 
Volunteers Force ) Rules , 1965 

0-50 
The Goa , Daman and Diu Usury Laws ( Amendment) 
Act, 1965 

0-05 
The Goa , Daman and Diu Suits Valuation Act, 1965 ... 0-10 
The Goa , Daman and Diu Judicial Officers Protection 
Act , 1965 

0-05 
The Goa , Daman and Diu Stamps Supply & Sale Ruless , 
1965 

0-40 
The Goa , Daman and Diu State Aid to Industries Act, 
1965 

0-10 
The Goa , Daman and Diu Interim Building Bye- Laws 

and Zoning Regulations 1965 , (Additions and Amend . 
ments ) 

0-40 
The Goa , Daman and Diu ( Extension of Code of Civil 
Procedure and the Arbitration Act ) Act, 

0-08 
The Goa , Daman and Diu Civil Courts Act , 1965 

0-2-5 
The Goa , Daman and Diu Cinematograph Rules , 1965 0-80 
The Goa , Daman and Diu Khadi & Village Industries 
Board ( Amendment) Act, 1965 

0-08 
The Goa , Daman and Diu ( Absorbed Employees ) Act, 

1965 and The Goa , Daman and Diu ( Absorbed 
Employees Conditions of Service ) Rules , 1965 

0-35 
The Goa , Daman and Diru Wild Animals and Wild 
Binds Protection Act , 1965 

0-40 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner 
Court ) Regulation (Amendment ) 1965 ... 

0-05 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty , ( Amendment) 

Rules, 1965 
The Goa , Daman and Diu Workomen s Compensation 
Rules , 1965 

0-48 
The Goa , Daman and Diu Court Fee Stamps Supply 
and Sale Rules , 1966 

0-35 
The Goa , Daman and Diu Sugar Dealers Licensing 

( Amendment) Order , 1966 and various other orders 
in respect to Foodgrains , Petroleum Products and 
Food 

0-65 
The Goa , Daman and Diu Wild Animals and Wild Birds 
Protection Rules, 1965 

0-48 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Act , 1964 with 
amendments upto May 1966 

0-88 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty ( Amendment) 
Act, 1966 

0-08 
The Goa , Daman and Diu Home Guards Rules, 1966 ... 0-16 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty (First Amend 
ment) Rules, 1967 ... 

0-04 
The Goa , Daman and Diu Maternity Benefit Rules , 1967 0-40 
The Goa, Daman and Diu Rules and Conditions for the 

grant of competency certificates to Electrical Super 
visors , Wiremen and Licenses to Electrical Contrac 
tors 

0-70 


Rs. Ps . 
The Goa , Daman and Diu Motor Transport Workers 
Rules , 1966 

0-65 
The Goa , Daman and Diu Land Improvement Loan 
Rules , 1966 and Agriculturists Loar Rules , 1966 

0-65 
The Goa , Daman and Diu Civil Service Rules , 1967 ... 0-32 
The Grant- in -Aid Code for Secondary Schools , Colleges 

and other Educational Institutions except primary 
schools 

1-50 
The Gold (Control ) Act , 1965 

0-88 
The Government of Union Territories Act, 1963 

0-75 
Health and Vital Statistics 1963 and 1964 

5-20 
The Indian : Registration Act, 1908 , The Goa , Daman 
and Diu Registration Rules , 1965 and Table of Fees 
( Indian Registration Act , 1908 ) 

1-50 
The Indian Stamp Rules , 1925 

0-25 
The Inland Steam Vessels (Construction and Survey ) 
Rules , 1965 

1-92 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act , 1961 
and Rules 1963 

0-64 
Instructions for Polling Agents 

0-30 
An Introduction to Indian Government Accounts and 
Audit , 2nd edition ( reprint) 

5-39 
The Maharashtra Cooperative Societies Act , No. XXIV 
1961 ..... 

1:25 
Manual of Election Law 4th Edition 

4-45 
The Notaries Rules , 1956 

0-48 
The Passports Ordinance , 1967 

0-32 
The Passports Rules , 1967 ... 

0-65 
Primary School Teachers Code for the Government 

Primary Teachers of the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu 

0-40 
The Produce Cess Act , 1966 . 

0-28 
The Registration Act and Transfer of Property Act, 
book of forms 

0-35 
Registration of Societies Order — ( Portaria do Registo 
de Sociedades ) 

0-50 
Report of the Croa Land Reforms Commission 

3-50 
Report of the Committee of the problems of « Mundkars > 
in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 

4-50 
Rules regarding the Levy of Fees in Government & 

State aided hospitals dispensaries etc. in the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu 

0-25 
Rules made by the Court of the Judicial Commissioner , 
Goa , Daman and Diu . 

0-75 
Statistical Year Book , 1962 

15-00 
Standard Provident Fund Rules for teachers employed 
in recognised schools under Private Management in 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu 

0-35 
The Goa , Daman and Diu Motor Accident Claims Tri 
bunal Rules , 1966 

0-16 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Regis 
tration of Births and Deaths ) Rules , 1966 

0-16 
Primary Education Syllabus 

0-50 
The Flag Code — India 

0-35 
The Madhya Pradesh Control of Music and Noises 
Act , 1951 

0-12 
Orders relating to the National Anthem of India 

0-10 
Rules made by the Judicial Commissioner s Court in 

regard to designations and duties of the Ministerial 
Officers and rules for keeping and recording the 
proceedings of each Civil Court in the Union Ter 
ritory of Goa, Daman and Diu 

0-35 
The Goa , Daman and Diu (Opinion Poll ) Act, 1966 
and (Opinion Poli ) Rules , 1.966 and certain Notifica 

tions and Orders issued under the said Act ........ 1-25 
The Goa , Daman and Diu Identification of Prisoners 
Rules , 1966 

0-16 
The Goa , Daman and Diu : Industrial Development 
Act , 1965 

0-35 
The Goa , Daman and Diu Mamlatdar s Count Act , 1966 0-40 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
( Amendment ) Act , 1966 

0-25 
Rules for conducting the initial Recruitment Examina 

tion - Training and Final Examination of the AC 
countants in Goa , Daman and Diu 

0-20 
Rules of Procedure and Conduct of Business of the 
Goa , Daman and Diu Legislative Assembly 

2-25 
The Goa , Daman and Diu Mamlatdar s Court Rules , 
1967 

0-12 
The Goa , Daman and Diu Food (Restrictions on 

Service of Meals by Catering Establishments ) 
Order , 1967 

0-08 
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